CONG TY cO PHAN TAP POAN , CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Péc lap - Ty do - Hanh phc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
S6/ No.:.08/2024-NQ.DHDCH-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay 25 thang 04 ndm 2024

Ho Chi Minh City, April 25" 2024

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO PONG THUO'NG NIEN 2024
CONG TY O PHAN TAP POAN DAU TU BIA 6C NO VA
RESOLUTION OF THE 2024 ANNUAL GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can ci¥/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Quéc héi théng qua ngay 17/06/2020 va cac van ban huwéng dén

thi hanh;
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17! 2020 and other
implementing regulations;

- Luét Ching khoan sé 54/2019/QH14 dwgce Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019 va céc van ban huéng dan
thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued bj/ National Assembly dated November 26" 2019 and other
implementing regulations;

- Diéu Ié cha Cong ty C6 phén Téap doan Péu tw Bia éc No Va (“Cong Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“Company”);

- Quy ché Quan tri Céng Ty;
The Regulations of Corporate Governance,

- To'trinh cda HGi dong Quén tri ("HPQT”) s6 12/2024-TTr-NVLG ngay 04/04/2024 vé thu lao cda HPQT:
The Proposal of the Board of Directors (‘BOD”) No. 12/2024-TTr-NVLG dated April 4% 2024 Re.
remuneration of the BOD;

- Bién béan hop Dai hoi déng cb déng ("BPHBCP”) thurdng nién ndm 2024 cla Céng Ty ngay 25/04/2024,
The Meeting minutes of the 2024 Annual General Meeting of Shareholders ("GMS”) dated April 25%, 2024,

QUYET NGHI
RESOLVE

1
N6i dung dijch sang tiéng Anh chi st dung cho myc dich théng tin va khéng diing thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong trwdng hop céd sy
mau thudin gitka ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tign ap dung.
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any discrepancy
belwesn the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail,




DIEU 1: Thoéng qua thu lao clia HDQT Céng Ty nhw sau:
ARTICLE 1: Approval on the remuneration of the BOD of the Company as follow:

1. Thu lao dé chi tra ndm 2023/The remuneration was disbursed in 2023:

- Téng mic thi lao clia HDQT ndm 2023 da dwoc DHPCH théng qua: khéng qua
5.000.000.000 déng/ndm (Nam ty déng trén mét nam);
The total remuneration of the BOD in 2023 was approved by the GMS: not exceed
VND 5,000,000,000 per year (Five billion Vietnamese dong per year);

- Thiilao HDQT da chi tra: 2.753.309.805 ddng (Hai ty bay trdm ndm muwoi ba triéu ba
trdm Ié chin nghin tam trdm Ié ndm déng).
The remuneration of the BOD was disbursed: VND 2,753,309,805 (Two billion seven
hundred fifty-three million three hundred nine thousand eight hundred five

Vietnamese dong).
2. Mrc thil lao dw kién chi tra ndm 2024/The proposed remuneration in 2024:

Can ctr ké hoach kinh doanh du kién ndm 2024, kinh trinh DHDCP théng qua mikc thi
lao cho HPQT ndm 2024 nhw sau:
Pursuant to the business plan in 2024, the BOD would like to submit to the GMS for

proposed remuneration in 2024 as follows:

- Thu lao clia HPQT: khéng qua 5.000.000.000 déng/ndm (Ndm ty déng trén mot
namy;
The remuneration of the BOD: not exceed VND 5,000,000,000 per year (Five billion

Vietnamese dong per year);

- Trao quyén cho HBPQT quyét dinh mtrc thil lao cu thé cho cac thanh vién HPQT va
thwe hién chi tra thl lao cho cac thanh vién HDQT.
Authorize the BOD to decide the detail for each BOD members and proceed for

remuneration disbursement.

DIEU 2: DHBDCD trao quyén cho HPQT quyét dinh mirc thii lao cy thé va thye hién chi trd thil lao choCONG TY ™\
. cO PHAN
cac thanh vién HBQT. BOAN AU TY
ARTICLE 2:  The GMS authorize the BOD to decide the detail for each BOD members and proceed forPIA OC
remuneration disbursement. ﬂ?}f%
PIEU 3: HBQT bao cao viéc tam (rng thi lao cho thanh vién HDQT tai cudc hop PHECD thueng

nién gan nhét.

2
Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong truvdng hop co sy
mau thudn gitra ndi dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé duoe wu tién &p dung.
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevai.




ARTICLE 3: The BOD shall report the advance of remuneration for its members at the next annual
meeling of the GMS.

DIEU 4: Nghi quyét nay cé hiéu lyc ké tir ngay ky. HPQT cén ct ndi dung Nghi quyét nay dé trién
khai thwe hién./.
ARTICLE 4: This Resolution shall be efective from the date of signing. The BOD is required to execute

the tasks in accordance to this Resolution./.
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3
N6i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muyc dich théng tin va khong ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trérng hop co sw
mau thudin gitka ni dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tien ap dung.
The English [ranslation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail,

Ery






